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ՆՈՐԱՅՐ ԲԻՒԶԱՆԴԱՑՈՒ <<ԲԱՌԱԳԻՐՔ ՍՏՈՐԻՆ ՀԱՅԵՐԷՆԻ>> (Ի
ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆՑ ԺԱ.-ԺԷ. ԴԱՐՈՒՑ) ՊԱՐՍԿԵՐԷՆ, ԱՐԱԲԵՐԷՆ ԵՒ

ԹՈՒՐՔԵՐԷՆ ՓՈԽԱՌԵԱԼ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ՇՈՒՐՋ

Մոհամմադ Մալէք
(ԻԻՀ Սպահանի համալսարանի հայոց

Մեծանուն հայագէտ Ն. Ն. Բիւզան-
դացու (1845-1915) արժէքաւոր աշխատու-
թիւնը <<Բառգիրք ստորին հայերէնի ի մա
տենագրութեանց ԺԱ.-ԺԷ. դարուց>> ձեռա
գիրը պահւում է Շուեդիայի Գեօթեբուրգ
քաղաքի համալսարանի կենտրոնական
գրադարանի ձեռագրերի բաժնում1: Ձեռա-
գիրը բաղկացած է հինգ հատորից: Ըստ
հեղինակի նշումների ՝ 4-րդ հատորը աւար-
տել է 1885 թ. նոյեմբերի 23-ին, իսկ 5-րդ
հատորը, որն ընդգրկել է պէտք բառից

մինչեւ ֆ տառը, անմշակ վիճակում է
գտնւում:

2000 թ. Մարտիրոս Մինասեանի ջան-
քերով հրատարակւում է միջին հայերէնի
բառապաշարին նուիրուած սոյն արժէքա-
Լոր բառարանը, որն ընդգրկում է ԺԱ.-ԺԷ.
դարերի մատենագրութեան մէջ վկայուած
հայերէն կամ հայերէնացած բառերը: Բա
ռարանն ընդգրկում է ձեռագրի վերոյի-
շեալ 5 հատորը: 5-րդ հատորը եւս Մ. Մի
նասեանի մշակմամբ յաւելւում է բառարա-
նին: Բառարանն ունի <<անունք մատենագ-
րաց եւ մատենագրութեանց յիշատակել
բառարանիս>> ցանկը, որտեղ աստղանիշով
առանձնացուել է մինչեւ հեղինակի ապրած
ժամանակաշրջանը տպագրուած գրականու-

թիւնը: Բառարանն ունի եւս մի յաւե-
լուած՝ <<Ցուցակ մատենագրութեանց եւ
թարգմանութեանց ԺԲ.-ԺԷ. դարուց>>, որը

Goteborgs Stadsbibliotek, No 1, 2, 3, 4. տե՛ս Նո-
րայր Բիւզանդացու դիւանի նիւթերի ցանկ,-
<<Բազմավէպ>>, 1983, 1-4, էջ 221-222, թիւ 673-676

Մոհամմադի
լեզուի եւ գրականութեան ամբիոն)

յայտնաբերել է Մ. Մինասեանը հեղինակի
անտիպներում:

Ինչ վերաբերում է այս բառարանում
օգտագործուած միջնադարեան հայկական
հարուստ մատենագրութեանը, ապա Մ. Մի-
նասեանը տալիս է հետեւեալ գնահատակա-
նը. <<Ի տարբերութիւն Միջին հայերէնի բա-
ռարան արժէքաւոր աշխատութեան (Երե-
ւան, 1987) զոյգ հեղինակների, որոնք մա-
տենադարանում չեն օգտուել Նորայրի այս
անտիպ գործի մանրաժապաւէնից...>>?:

Ն. Բիւզանդացու այս արժէքաւոր բա-ռարանի վերջում (էջ 753-767) նշւում են
այն բոլոր մատենագիրների եւ մատեաննե-րի անունները, որոնք յիշատակուել եւ օգ-
տագործուել են բառարանում, իսկ յետա-գայում այս մատենագիտական ցուցակըխմբագրի կողմից յայտնաբերուել եւ յաւեւլուածի ձեւով լրացուել է առանձին ցու-ցակով: Վերջինս ընդգրկում է ԺԲ.-ԺԷ.դարերի մատենագրական եւ թարգմանա-կան գրականութեան ցանկը: Այս ամէնը

2 Նորայր Ն. Բիւզանդացի,
հայերէնի ի մատենագրութեանց

Բառագիրք ստորին
րուց, Ժնեւ 2000, Էջ 3:

ԺԱ-ԺԷ դա
Ռ. Ս. Ղազարեան, Հ. Մ.
հայերէնի բառարան, հա,

Աւետիսեան,
I, II,

Միջին
1992: Այս բառարանի մասին

Երեւան, 1978,

գրախօսութիւնները՝ տե՛ս հետեւեալ

- Ե. Հ. Վարդանեան, Ռ. Ս.Աւետիսեան,
Միջին հայերէնի բառարան,

Ղազարեան, Հ. Մ.
Եր., 1987.- -Պատմաբանասիրական

հա. Ա,
1988. թիւ 3, էջ 206-214: հանդէս>>,

- Ն. Մկրտչեան, Ռ. Ս. Ղազարեան,

Եր.,
Աւետիսեան,

1992,
Միջին հայերէնի բառարան,

Հ. Մ
Բ,-Պատմա-բանասիրական

հանդէս>>:

վկայում է հարուստ գրականութեան մա-

սին, որն իր ձեռքի տակ է ունեցել Նորայր
Բիւզանդացին՝ հարստացնելով բառարանի
բառապաշարը:

Պէտք է նկատել, որ մինչ այսօր հայե
րէնագիտական ուսումնասիրութիւնների
համեմատաբար գերակշռող մասը նուի
րուած է հին եւ նոր հայերէնին,3 իսկ մի
ջին հայերէնի եւ յատկապէս յարակից լե-
զուներից կատարուած փոխառութիւնների
հարցը պատշաճ ուսումնասիրութեան են-
թարկուած չէ: Հիմնական պատճառը հաւա-
նաբար միջին հայերէնի շրջանին պատկա-
նող բոլոր ձեռագրերի հրատարակուած չլի-
նելն է եղել: Հարցը կարեւորւում է այն
առումով, որ միջին դարերում հայ-իրանա-
կան, հայ-արաբական մշակութային, գրա
կան, գիտական, քաղաքական եւ տնտեսա-

՛կան
յարաբերութիւնները զարգացել են,

եւ, բնականաբար, են լեզուա-
կան ընդլայնուել

փոխազդեցութիւնները:
Իրանագէտ Լ. Շ. Յովհաննիսեանը,

համեմատելով գրաբարի եւ միջին հայերէ-
նի իրանական բառաշերտերը, արտայայ-
տում է հետեւեալ գնահատակա-
նը. որակական

<<Գրաբարի բառաշերտը ու
րակապէս

իրանական
հայերէնի(նաեւ՝ տարբերւում է միջին

հայ բարբառների) իրանական բա-
ռաշերտից: Վերջինս էլ գիտակցուելէ օտար՝ զրկուած

միշտ
լեզւում արմա-

տաւորուելու
լինելով

չի ժա-
ռանգուել

կենսունակութիւնից,

գրաբարի
նաեւ արդի հայերէնին, այնինչ

մեծ իրանական փոխառութիւնների
մասը, արդէն միայն ստուգա-

բանօրէն գիտակցուելով
5-րդ դ.,

իրանական,կազմում որպէս

ֆոնդի
էր մեր լեզուի հիմնական բառա--

անբաժան տարրը>>:4 Միջին հայե
3

Հայերէնի իրանական փոխառութիւնների մասին
տե՛ս Լ. Շ. Յովհաննիսեան, Հայերէնի իրանա
կան

փոխառութիւնները, Երեւան, 1990. նոյնի,
Հայ-իրանական ստուգաբանութիւններ,
Երեւան 2005:

նոր
է. Շ. Յովհաննիսեան, Հայերէնի իրանական
փոխառութիւնները,

Երեւան, 1990, էջ 5:

րէնի բազմոլորտ թարգմանական եւ հեղի-

նակային մատենագրութիւնը գիտական

կարեւորութիւն է ներկայացնում: Վերջին

տասնամեակներում այդ ժամանակաշրջանի

բազմաթիւ ձեռագրեր են հրատարակուել,

ուստի կարեւորւում է միջին հայերէնի փո-
ուսումնասիրութիւնը:

խառութիւնների
Մի շարք փոխառութիւններ քիչ են օգտա

գործուել եւ անհասկանալի են եւ տարբեր
իսկ

մեկնաբանութիւների են ենթարկուել,

որոշ փոխառութիւններ էլ յատուկ են
նաեւ
մի-

ջին հայերէնին եւ օգտագործւում են

նոր հայերէնում:

Վաստակաշատ Հր. Աճառեանի ջանքե

կազմուել է արժէքաւոր <<Հայերէն ար-
րով
մատական բառարանը>>, որտեղ ներկայա-

են հիմնականում հին հայերէնի բա-
ցուած
ռապաշարի ստուգաբանութիւնները: Ար-

մատական բառարանի նախաբանում Հր Ա-

ճառեանը, հայոց լեզուի մատենագրութիւ-

բաժանելով հինգ շրջանի (ոսկեդարեան
նը

յետոսկեդարեան կամ յետին հայե
շրջան,

շրջան, ստորին կամ միջին հայերէնի
րէնի

գաւառական հայերէն, նոր կամ
է,

աշ
շրջան,
խարհաբար

հայերէնի շրջան), նշում
երկուսի

որ

յիշեալ հինգ շրջաններից առաջին
<<Հայերէն

բառերն են միայն հաւաքուած
յստակեց-

արմատական
բառարանում>> եւ

բառարան
նում է, որ ստորին հայերէնի

հայերէնի հա-

բնաւ չկայ, իսկ գաւառական
Սահակ վրդ. Ամա-

մար հրատարակուած են
բանը>> (Վաղարշա

տունու <<Հայոց բառ ու
(Աճառեանի - Մ. Մ.)

պատ,
1912), եւ նրա

բառարանը>> (Թիֆլիս,
<<Գաւառական

1913): միջին հայերէնի
Սակայն առ այսօր

ստուգաբանական
բառապաշարի

հարուստ

Հայերէն արմատական բառա
5 Հր Աճառեան,

Ա, Երեւան, 1971, էջ 7. նոյնի,
Ազգագրա-

Հայերէն

գաւառական
րան, հա բառարան.--

Էմինեան
Լազա

կան ժողովածոյ,
Արեւելեան
հրատարակութեամբ

լեզուաց, հա. Թ,

րեան
ճեմարանի

Թիֆլիս, 1913:

© National Library of Armenia
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եւ վերլուծական ուսումնասիրութիւնների
ամբողջական աշխատանքը մնում է անա-
ւարտ: Սոյն յօդուածաշարով փորձում ենք
ներկայացնել միջին հայերէնի փոխառեալ
բառապաշարի ամբողջական ցանկը:

Մեր խնդրոյ առարկայ ուսումնասի-
րութեան արդիւնքը ցոյց է տալիս, որ ԺԱ.-
ԺԵ. դարերի ընթացքում լայնածաւալ հայ-
իրանական եւ հայ-արաբական գիտական,
մշակութային եւ գրական առնչութիւնները
հիմք են հանդիսացել բազմաթիւ իրանա-
կան եւ արաբական փոխառութիւնների հա-
մար: Ն. Բիւզանդացու բառարանում միջին
հայերէնի իրանական եւ արաբական փոխա-
ռութիւններն աւելի մեծ թիւ պիտի կազ-
մէին: Սակայն, ըստ երեւոյթին, Ն. Բիւ-
զանդացին բառարանում աւելի շատ հիմք
է ընդունել արձանագրելու բուն հայերէնի
բառապաշարը:

Միջին հայերէնի բառապաշարին
նուիրուած Հ. Աւետիսեանի եւ Ռ. Ս. Ղա-
զարեանի <<Միջին հայերէնի բառարան>>-
ում փոխառութիւնների թիւը համեմատա-
բար շատ է:

Առանձնայատուկ տեղ են գրաւում
փոխառեալ այն բառերը, որոնք անցել են
հայերէնին թարգմանական գրականութեան
միջոցով, այսինքն գրական փոխառու-
թիւնները:

Ինչ վերաբերում է հայերէնի իրանա-
կան, արաբական եւ թուրքական փոխառեալ
բառապաշարի այն բառամիաւորներին, ու
րոնք հանդիպում են վերոյիշեալ երեք լե-
զուներում, ինչպէս նշում է Հը. Աճառեա-
նը. <<Եթէ մի բառ հայերէնից դուրս
գտնւում է նաեւ մի երրորդ լեզուի մէջ, եւ
ստուգաբանւում է հէնց այդ լեզուով, ու-

րեմն պատկանում է այդ լեզուին6: Պէտք է
նկատել, որ երբեմն <<փոխառութիւնը հա-

յերէնն ընդունել է միջնորդաւորուած եւ

6 Հը. Աճառեան, Հայոց լեզուի պատմութիւն, հա.Ա, էջ 225-226:

աւելի ճիշտ՝ կրկնակի-եռակի փոխառու-
թեամբ: Երբեմն այդպիսի փոխառութիւն-
ների ճիշտ ուղին գտնելուն հնչիւ նական
անցումները չեն կարող օգնել>>7:

Միջին հայերէնի արաբական փոխա-
ռութիւնների մի զգալի մասը հայերէնին
անցել է պարսկերէնի միջոցով, ինչը հաս-
տատւում է հնչիւնական օրինաչափու-

թիւններով: Ուշագրաւ է Հը. Աճառեանի
վերլուծութիւնն այս կապակցութեամբ.
<<Յատկապէս ԺԱ. դարում, երբ հայոց Բագ-
րատունի թագաւորութիւնն արդէն վաղուց
հաստատուած էր, արաբները Հայաստանից
հեռացած եւ նոյնիսկ անկման շրջանն էին
մտած: Այս պատճառով ազդեցութիւնը պի-
տի վերագրենք ոչ թէ ուղղակի արաբերէ-
նին, այլ մեր հարեւան պարսիկներին>>8:
Ըստ այդմ՝ պարսկերէն եւ արաբերէն բառե-
րը կարելի է իրարից չտարանջատել, մանա-
ւանդ որ՝ հիմնական մասը հաւասարապէս
գործածուած է եղել ե՛ւ պարսկերէնում, եւ
արաբերէնում, ե՛ւ թուրքերէնում:

Սոյն յօդուածում, հետեւելով Հր. Ա-
ճառեանի մօտեցմանը, բառայօդուածների
ստուգաբանութիւնների համար նախ բե-րում ենք այն փոխատու լեզուն, որի միջո-
ցով փոխառութիւնը մտել է հայերէն, ապա
ներկայացւում է բառի ծագումը եւ յիշա-տակւում այն լեզուն, որի միջոցով փոխա-
ռութիւնը ստուգաբանւում է:

Եթէ փոխառեալ բառն առկայ է նաեւ
ուրիշ լեզուներում, բերում ենք տուեալ
լեզուներում փոխառուած բառերի տառա՜
դարձութիւնները:

Պէտք է նկատել, որ հայերէնի եւ
պարսկերէնի զարգացման փուլերը մի-

7 Ն. Մկրտչեան.
րեան, Հ. Մ. Աւետիսեան

գրախօսութիւն՝
Միջին

<<Ռ. Ս. Ղազա-
ռարան. Բ, Եր., 1992>>,- ՊԲՀ, էջ

հայերէնի
185:

բա
8 Հը. Աճառեան. Հայոց լեզուիԲ, Երեւան, 1951, էջ 183:

պատմութիւն, հա.

մեանց չեն համապատասխանում%: Միջին
հայերէնի պարսկերէն փոխառութիւնները
կատարուել են նոր պարսկերէնի միջոցով,
որովհետեւ նոր պարսկերէնը սկսւում է
10-րդ դարից 10:

Այս ուսումնասիրութեան մէջ ներկա-
յացւում են Ն. Բիւզանդացու <<Բառգիրք
ստորին հայերէնի>> Ա տառից մինչեւ Խ
տառի պարսկերէն, արաբերէն եւ թուրքե-

րէն փոխառեալ բառերը, իսկ միւս յօդուա-
ծաշարում՝ փոխառեալ բառապաշարի միւս
մասը: Մեր յետագայ աշխատանքներում
ներկայացնում ենք նաեւ միջին հայերէնի
փոխառութիւնների թեմատիկ, քերականա-
կան դասակարգումները նաեւ փոխառու-
թիւնների ստուգաբանական դասակար-
գումները, ինչը հնարաւոր չէ ներկայացնել
մի յօդուածի շրջանակներում:

Աստղանիշով մի շարք բառերի ստու-
գաբանութիւնները պատկանում են տողե-
րի հեղինակին:

1.; Ադենային, ած., <<դրախտային>>, ա-
սոր. aбen, բառից է, հանդիպում է
նաեւ հին հայերէնում

որը
*Ադէն կամ Ադին

ձեւով, արբadan ա՛հ.. <<դրախտ, եդեմ>>,
բառից է: Արաբերէն բառը տա-

րածուած է իրանական գրականութեան
մէջ: Սակայն բառի այս ածականի ձեւը օգ-
տագործուել է միջին հայերէնում, որը
հաւանաբար

պարսկերէնի behesti (<<դրախ-
տային>>) բառի պատճէնումն է, հետեւա-

թիւն
բար բառի այս ածական ձեւը փոխառու-է միջին հայերէնում:

2. Ազապ, ած., արբ. ազապ azab, պրսazab
<<ամուրի, չամուսնացած>> բառից է:

Արաբերէնից է փոխառեալ նաեւ թուրք

9 Այս
կապակցութեամբ Գ. Ջա-

հուկեան
Հայոց

մանրամասն
պատմութիւն

տե՛ս
(նախա-

10
գրային

ժամանակաշրջան),
լեզուի

Երեւան, 1987, էջ 490:
Ժ. դարը պարսից ականաւոր բանաստեղծ Ֆիր-
դուսու

դարն է, որի բացառիկ աշխատանքը՝

կերէնի
«Շահնամէն>>

կարեւոր դեր է ունեցել նոր պարս-
կամ դարի պարսկերէնի բնագաւառում:

azab, քրդ. azeb: Բառի հնագոյն վկայու-

թիւնը հանդիպում է Կոստանդին Ա. կա-

թողիկոսի կոնդակի մէջ (ԹԳ. դար): Արբ.

փոխառութիւն է միջին հայերէնում:

3. Ազապութիւն, գ., <<ազապ լինելը,

ամուրիութիւն, ամուրի կեանք>>, տե՛ս

Ազապ:
4. Ազատ, միջին պրս. azat <<ազատ,

ազնուական>>, պրս. azad բառից է: Իրանա-

կան փոխառութիւն հին հայերէնում:

5. Ազգ, միջին պրս. azg <<ճիւղ>> բա-

ռից է, որ ծագում է հնխ. azgho <<ճիւղ>>

բառից, պրս azay:

6. Ազդ, <<լուր>> հպրս. azda <<լուր>>,

միջին պրս.
azd բառից է:

7. Աթաբէկ, ծագում է արեւել. թուրք.
Բա-

atabeg <<թագաւորահայր, փոխարքայ>>:
հայկազեան բա-

ռը չի հանդիպում <<Նոր
անգամ հանդիպում

ռարան>>-ում:
դարում,

Առաջին
ուստի թուրքերէն

է ԺԷ.
է միջին հայերէնում:

փոխառեալ բառ
նաեւ թօն, արբ. atun,

8. Աթուն, գ.,
կրի փուռ, բաղնիքի

atavvun <<հացի կամ
atinu, utinu: Պրս.

հնոց>>: Հմմտ. ասոր.
<<աթուն>>

<<թուն>> - <<հնոց, բաղնիք>> եբր.
անգամ հան-

բառից է: Առաջին
թղթոց>>,<<հնոց>>

է ԺԳ. դարում (<<Գիրք
ժամա-դիպում

Թիֆլիս, Միխայէլի Ասորւոյ
(ԹԳ.1901 Երուսաղէմ. 1870

նակագրութիւն,
1246 թ.): <<Աթուն>> բառի երկ-

դար. թրգմ. հանդիպում է <<Անկա-

րորդ վկայութիւնը հրատ. Վե-

նոն գիրք հին կտակարանաց>>.
փոխառութիւն է

նետիկ 1896: Արաբերէն

միջին հայերէնում: ծագում
Աթունի, <<բաղնիսի հնոց>>.

բառից,

է արբ.
atin atavvun

բաղնիսի հնոց>>:

<<հացի կամ կրի փուռ,
արժենամ, <<արժէք կամ

10. Աժենամ, arzitan <<ար-

գին ունենալ>>, միջին պրս.
արժանիք>>, պրս.

ժել>>, arj <<գին,
բառից
արժէք,

է:
arzidan <<արժել>>
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11. Ալ, ալի, ծագում է պրս. al Ji <<սա-
տանայ, դեւ, քաջք, ալ, առասպելական կին,
ոգի, ջրային ոգի>> <<ախտ ինչ սատակիչ, որ
պատահի կնոջ, որ նորոգ ծնեալ իցէ զմա
նուկ իւր. եւ այս դիպի նմա յօրէ ծննդեան
մինչեւ ցօրն եօթներորդ>>: Իրանական
փոխ. է միջին հայերէնում:

12. Ալաժահը, ալժահրի, ծագում է արբ.
al-jahrI <<տորոն>>, որից նաեւ թրք.
jehri, ֆրանս. alizari: Հայերէն բաղաձայ-
նը արբ. j-ի ձայնափոխութիւն չէ, այլ
յատուկ է այն բարբառին, որից առնուած է
բառը: Արբ. փոխ. է միջին հայերէնում:

13. Ալափ, ալաֆ, գ., ծագում է արբ.alaf a lo <<արօտ, ճարակ, խոտ, անասուն-
ների կեր>>: Բառը տարածուած է նաեւ
պարսկերէնում եւ վրաց. արափի <<ֆու-
րաժ>>: <<Իբր միջին հայ. բառ ունի միայն
Նորայր. Բառ. ֆր. էջ 565ա>> (Աճառեան):
Արբ. փոխ. է միջին հայերէնում:

14. Ալիկ, ալկի, յալկէ, գ., <<բուտ անաս-
նոց, անասունի կեր>>. ծագում է արբ.
'al1q բառից, <<տաւարի կեր>>:

15. Ալուճ, ալոճ, գ., <<մի տեսակ վայրի
պտուղ>> արեւ. թուրք. aluj, թուրք. halaj
<<սերկեւիլի, դամոնի, կեռասի եւ այլն,
ալուճ>>: Իսկ պրս. aluja բառը կազ-
մուած է պրս. alu

<<սալոր>> բառից եւ са
փոքրացուցիչ մասնիկից, որն այս բառի
<<ալուճ>>-ի հետ կապ չունի: Թուրք. փոխ. է

միջին հայերէնում:
16. Ախոռ, գ., առաջին անգամ հան-

դիպում է Սեբէոս 108, 150-151 (Է. դար),
պրս. axur <<ախոր>> բառից է, որ ծագում է

միջ. պրս. axvar, axvar i storan <<գոմ>> բա-
ռից, քրդ. ахйr: Պրս. փոխ. է հին հայերէն
Է. դար:

17. Ախոռապան, գ., պրս. axur <<ախոր>>
եւ պրս՝ ban -պան մասնիկից է կազմուել:

18. Ակիշ, -կշի, -կշօք. գ. <<կեռ, երկաթի
ճանկ կրակ խառնելու համար>>, պրս. agis,
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նաեւ бкйу, aka.i <<ակիշ >>, որից փոխառեալ
է նաեւ թուրք. agis, գղ. tisonnier:

19. Ամբար, -ի, գ., նաեւ ամպար, յամ-
պար, յանպար. անուշահոտ մի նիւթ, արբ.
եւ պրս. 'anbar ա՛նպէր գղ. amber
gris, իտ. ambra odorosa կամ ambra grigia.
<<ամպար. է նիւթ ինչ-որ, քաղցրահոտ, եւ
կարծր որպէս զքար, ամպէր>>: Բառը վերո-

յիշեալ իմաստով չի հանդիպում Հր. Աճա-
ռեանի բառարանում:

Բառը չպէտք է շփոթել Ամբար <<շտե-
մարան, ամբար, պահեստ>> բառի հետ, որը
ծագում է պրս. anbar <<պահեստ>> բառից:

Յատկանշական է, որ Ն եւ Բ բաղա-
ձայնների հնչիւնական ազդեցութեան հե-
տեւանքով Ն բաղաձայնը արտասանւում է

Մ:
20. Ամիրըլմումնի, -նոյ. գ., տե՛ս Ամիրըլ-

մումնի, ծագում է արբ. amir-al miminin
էմիր իւլ միւմէնին բառից, <<հաւատա-
ցեալների առաջնորդ, առաջնորդ, մահմե-
դական հոգեւոր առաջնորդ>>: Բառակա-
պակցութեան առաջին մասը ծագում է
ասոր. amira <<կուսակալ>>, արբ. amir <<պետ,
հրամանատար>>, իսկ երկրորդ մասը արբ.
muminin <<հաւատացեալներ>> բառից:

21. Ամլախտ, -լխտի, գ., <<պրս. հեմ-
լախթ, գղ. semelle, կաշի, զոր արկանեն ի
ներքոյ կօշկաց եւ մուճակաց, թուրք.
էտիկէ վէ պաշմաղէտիքիլէն կէօն>> (Ն.
Բիւզանդացի):

22. *Ամուտ, գ., Ն. Բիւզանդացին
ստուգաբանում է հետեւեալ ձեւով. <<Պրս.
էյմիտ, խոփ, այսինքն՝ երկաթ յարօրի, զորի գաւառս ինչ ասեն եւ զլծոց, որ չիֆթ
ասի թուրքերէն>>: <<Պրս. իթմիտ. 1. խոփ, 2.
լուծք, զոյգ եզանց>>: Սակայն Հը. Աճա
ռեանը գրում է. <<Նման մի բառ չկայ
պարսկերէնում կամ արաբերէնում, գիտէմիայն Քաջունի, հա. Գ. էջ 8>>:
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Հաւանաբար բառը կապւում է պրս.
amud բառի հետ՝ <<լուծ, սիւն, փայտ>>
իմաստով:

23. Ամպար, -ի, գ., տե՛ս Ամբար:
24. Անդամ, անդամն, գ., յոգ. անդա-

մամբք, միջին պրս. andam, պրս andam
<<անդամ>> բառից:

25. Անդէճ, -դիճի, գ., էնտիշէ, նաեւ
անտիշայ, մտմտուք, հոգ, Անդաճմունսն.
<<անդէճք անհնարինք, որ ընդ միտս
անցանեն>>: Հմմտ. հին հայերէն *Անդա-
ճել, անդիճել, անտիճել <<մտածել, քննել>>,
միջին պրս andacisn <<ենթադրութիւն,
մտածութիւն>> andacak <<կարծիք, գաղա-
փար>>,

պրս. andisa <<խորհուրդ, մտածում,
մտատանջութիւն>>:

26. Անդիճելիք, գ., Ապուս. Ա, 4, տե՛ս
Անդէճ. I

27. Անդիճեմ, անտիճեմ տե՛ս Անդէճ:
28. Անդոհ, anduh էնտուհ

<<ցաւ, տրտմութիւն>>
գ.,

բառից
պրս.

է, որը ծագում
է միջին պրս. andoh <<ցաւ, մտատանջու-
թիւն>>: Նաեւ՝ անդոհական, տ.. անդոհու-
թիւն:
է Բառը մի քանի անգամ հանդիպում

բժշկարաններում:
29. Անդոհիմ. բ. չ. <<մտատանջուել՝

ցաւել>>, տե՛ս Անդոհ:
30. Անդոհութիւն, գ., տե՛ս Անդոհ:
31. Անծրութ, գ., պրս. էնզէրութ, գղ.

ֆր.
sarcocolle.

<<աբարբիոն, որ է ֆարպիոն, եւ

նմանի,
ֆարֆիում ասէ, եւ ինքն անծրութ կու

խէժ մըն է>>, Բժ. գրաստ (Ն.
Բիւզանդացի):

վրէպ,
32. Անճար, ած., Անճարակ, մ., <<ան-

պրս. nacar
գղ. sans faute, immanquablement>>,

ի
հարկէ, նաչար, տճ. չարէսիզ, հարկաւ,

ակամայ <<անճար կամ անճարայ.
ըկաւ, ի հարկէ>>:

չկայ>>
33. Անճարակ, ած. 1. <<անհնար, ճար

նաեւ Տե՛ս Անճար: 2. Բառը նշանակում է

<<մի <<մկնականջ խոտը>> պրս. anJarak
տեսակ ռեհան. մարզանգուշ>>: Հանդի-
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պում է զանազան բժշկարաններում: Տե՛ս

Անճարակ:

34. Անճարակիմ տե՛ս Անճար:

35. Անճարակութիւն, Անճարկութիւն, գ.,

տե՛ս Անճար, Անճարակ:

36. Անճարանամ, Անճարեմ, տ. Անճա-

րող, տե՛ս Անճար:

37. Անտէճ, տ. Անդէճ. Անտիճեն, բ. ն.,

տե՛ս Անդիճեմ:

38. Անտիշայ, գ., տե՛ս Անդէժ:

39. Աշմ, գ., պրս. եւ արբ. yasm եէշիմ

<<յասպիս>>, գղ. jade. <<ի քարէ պա

տուականէ, որոյ անունն է ալպէսգօն, որ է

աշմ>>:
ուրացեալ, նզովեալ,

40. Ապիզար, ած.,

եմ (լինիմ) <<հրաժարել>>
անէծքէ ապիզար

bezar բիզար բառից ձանձ-

րացկոտ,
ծագում է

տաղտկացած
պրս.

է, bezari <<ձանձ-

անհանգստութիւն, չարչարանք>>:
րոյթ,

41. Ապիզարիմ տե՛ս Ապիզար:

42. Ապիզրիմ տե՛ս Ապիզար:

43. Ապիկեայ, ած., իրանական
աբգինէ,

փոխա-

ռութիւնն է: Հմմտ. պրս. abgina

<<ապագի, շիշ>> բառից:
տե՛ս Ապիկէգոր-

44. Ապիկեգործութիւն

ծութիւն, Ապիկեայ:
ապրիշում. տե՛ս

45. Ապիրշում, գ.,
ասոր գնձ. ԹԹ.

նաեւ Ապրիշում, Միխ.
abreisum, abreisam

դար/ ծագում է պրս.
ծագում է միջ. պրս.

աբրիշամ բառից, որը
Հմմտ. Ապիրշումի

*apereisum բառից: գղ.
քերմ աբրիշամ >>>

ճիճու պրս.
ver a soie:

-ի,-ից, գ., պրս. abuzna,
46. Ապուզնայ,

ապուզինէ, փուզինէ, <<կա-

abuzina, puzina, է փոխառեալ ռու-
Պարսկերէնից

պիկ>>: օպեզեանա:
սերէն обезьяна

ած., <<գոյնզգոյն,
47. Ապուկալամին,

կերպաս>>,
մէկ անգամ

մի տեսակ ընտիր
88 (ԹԳ դար) եւ Մխ. Դտ,

ունի Սմբ. դատ.
Գօշ (ԹԲ. դար):

Մխիթար
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Արբ. abu qalamin, պրս. buqalamin
պուգալէմուն, ած. <<գոյնզգոյն, ծաղկանկար,
դիպակ>>, (Karst) ի պուգալէմուն բառից, որ
գոյական է եւ նշանակում է գետնառիւծ:
<<Զանց արեցի bucalmon եւ abucalmon
բառերի ֆրանս. բառարանային երկար
բացատրութիւնները>> (Ն. Բիւզանդացի):

48. Ապրիշմագործ, ած., բարդութիւնը
կազմուած է պրս. abresam <<դիպակ>> ար-
մատից, որը ծագում է միջ. պրս. *apresum,
պրս. abresum abresam <<մետաքս>>:

49. Ապրիշմեղէն, ած., տե՛ս Ապրիշում:

50. Ապրիշում, գ., նաեւ Ապիրշում.
պրս. abresam <<դիպակ>> բառից է: Տե՛ս
Ապրիշմագործ:

51. Ասուպ. գ., արբ. sahab, sihab <<ա-
սուպ>>, յոգ. suhub <<ասուպներ>> գղ. etoile

filante: Բառը օգտագործւում է նաեւ
պարսկերէնում՝ պրս sahab:

52. Աստառ, գ., միջ. պրս. *astar, պրս
astar <<աստառ>>, տճ. աստար, գղ. envers?
doublure. <<կրկնոց, երես եւ աստառ>>:

53. Արապերէն, արբ. arab <<արաբ>> ած.,
արաբական բառից է:

54. Արապկերէն, մ., տե՛ս Արապերէն:
55. Արժանիմ, բ: չ., արժանանալ, կայ

նաեւ արժանեմ, բ. ն.: Միջ. պրս. arzan
<<արժան, արժանի>>, որից margarzan <<մա-
հուան արժանի>> բարդութիւնը պահպա-
նուել է:

56. Արժեմ, միջ. պրս. arzitan <<արժել>>,
arz <<գին, արժէք, արժանիք>> բառից է,
պրս. arzidan <<արժել, արժանի լինել>>:

57. Արժենամ, բ. չ., Աժենամ, տե՛ս
Արժեմ:

58. Արժէք, -էից, -ժեօք., տե՛ս եւ Աժէք:
59. Արիշ, գ., արբ. aris արիշ <<իբրեւ

հովանի շինուած տնակ, սարփինա>>, պրս.sarpina սարփինա: Բառը երկու անգամ
գործածուել է <<Գիրք Վաստակոց>>-ում:
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60. Արճիճ, գ., <<կապար>>, միջ. պրս
*arcic, պրս. arziz, յատկապէս սպիտակ
arziz <<անագ>> եւ սեւ arziz <<կապար>>:

61. Աւեր. ած., <<աւերուած, խանգա-
րուած>> միջ. պրս. *aver <<աւերակ>>, որից
յոգ. averan: Հմմտ. պրս. abad <<շէն>>. հգ.
abadan <<շէն>>: Պրս. veran <<աւեր, աւե>

րուած>>:
62. Աւերած, -ոյ, գ., տե՛ս Աւեր:
63. Աւերեմ, յաւերեմ, տե՛ս Աւեր:
64. Աւերիմ, կը., տե՛ս Աւեր:
65. Աւերութիւն, Աւերումն, գ., տե՛ս Աւեր:
66. Ափսոնեմ, բ. ն., <<1. մաղթանք, որ

կարդում են օձից, կարիճից եւ այլ
վնասակար սողուններից ապահով մնալու
համար, 2. տալիսմա, ապշած, խելագար:
Պրս. արբ. afsun բառից է>>:

67. Ափսոս, <<վիշտ, նեղութիւն>> պրս.afsos <<ափսոս, աւաղ > բառի հին ձեւն է:
Միջ. պրս. afsos <<ծաղը>>:

68. Ափսոսամ, -ացի, բ. ն. Աւսոսամ,
Ափսոսեմ. տե՛ս Ափսոս:

69. Ափսոսանք, տե՛ս Ափսոս:
70. Ափսոսեմ, -եցի, բ. ն., տե՛ս

Ափսոսամ:

71. Բադ, -ու, -ուց, գ., յաճախ գրւում է
Բաթ. գղ. canard, իսկ պրս. պադ նշանակում
է վայրի սագ, թուրք.՝ գազ: <<Պարսիկք
զընտանին նորա կոչեն գազ եւ զվայրենին
պադ>>: Բադ, գղ. canard պրս. Միւրղաբպի
<<ջրային թռչուն, ջրաթռչուն>>:

Այս բառը գտնւում է տարբեր լեզու-
ներում. ասոր. batta, արբ. batt
bat: <<բադ>>, պրս.

72. Բազար, բեզար, տե՛ս. Ապիզար
Ապիզար եմ: Պրս. bezar <<ձանձրալի,
տաղտկալի>>:

73. Բազկանոց, գ., <<բազկի ապարան-
ջան>> ծագում է պրս bazй բազու <<թեւ>>արմատից, միջ. պրս. bazuk <<թեւ>>: Տե՛ս
նաեւ Բազպանտ:
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74. Բազկիկ, գ., <<թեւիկ>>, տե՛ս Բազ-
կանոց:

75. Բազկուրար, գ, <<բազպան>>, տե՛ս

Բազկանոց:

76. Բազուկ, գ. պրս. bazй բազու
<<թեւ>> բառից է:

77. Բազպան տե՛ս Բազպանտ, Բազ-
կանոց: Միջ. պրս՝ *bazupan, պրս. bazuban
պազուպէնտ <<կապ բազկաց>>, որ կազմուել
է bazu <<բազուկ>> բառից pana-pan-ban
պան մասնիկով (Հիւբշ.):

78. Բազպանտ, գ. տե՛ս նաեւ Բազկա-
նոց. <<բազկի ապարանջան>>:

79. Բալուտ, գ., <<վայրի կաղին, խոզ-
կաղին>>, գղ. gland, արբ. եւ պրս. ballut
պէլլութ, տճ. փէլիտ <<կաղին>>:

80. Բախիլ, ած., <<նախանձոտ>>, գղ.
enyieux.

պրս. արբ. baxil բախիլ <<նախան-
ձոտ>> բառից է: Բառը չի հանդիպում Հր.
Աճառեանի արմատական բառարանում:

81. Բախլիմ, բ. ն., <<նախանձել, envier>>,
բախիլ, բախլօղ եւ այլն. տե՛ս Բախիլ:

82. Բահրայ, -ի, գ., պրս. bahre բա՞հրա՞
<<մաս.

բաժին, հասոյթ, հարկ, շահ, հար-
կապահանջութիւն, իբրեւ տուրք տալու
տասնորդ>> բառից է: Բառը մէկ անգամ
ունի Թովմա վրդ. Մեծոբեցւոյ Պատմ. (ԹԵ.
դար):

նաեւ
83. Բաղանապան, -ի, -աց, գ., տե՛ս

Բաղնապան, Բաղնեպան, Բաղնապետ,

է,
պրս. bayban բաղբան <<այգեպան>> բառից

որը կազմուած է bay <<այգի>>, եւ ban
պան մասնիկից:

84. Բամբակ, -ի, գ., Բամպակ, Բանբակ,
միջ. պրս. pambak <<բամբակ>>, պրս. panbe:

լսառութեամբ տարածուած է դէպի
արեւմուտք՝ մինչեւ Եւրոպա:

85. Բաշ, եւ ուրիշ կենդա-
նիների

մազը>>,
գ., <<ձիու

*bars բառից է,
պրս. bas: միջ. պրս.
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86. Բաշխ, գ., <<կերակուր բաշխել աղ
քատներին>> պրս. baxs բա՞խշ <<բաժին,

մաս>> բառից է, միջ. պրս. * baxs <<մաս եւ

բաժին հանել, նուիրել>> բառից: Հմմտ.

պրս. baxses <<նուիրել, նուիրում>> հետ:

87. *Բաշկուլ, գ., <<ինչ-որ թռչուն,

յուսամ, սիրամարգ>>: Հաւանաբար թուրք.

basyus բաշղուշ բառից է, որը կազմուած է

bas <<գլուխ, մեծ>>, yus <<թռչուն>>:
արմատական

Բառը չի

հանդիպում Հր. Աճառեանի

բառարանում:
88. Բարեկենդան, բարկենդան, գ., գղ.

պէրգէտան (Հայկզ.).
carnival, որից պրս.

ֆէրգատան, բարկենդան:
ֆերգանտան,

<<բարի>> եւ <<կենդան>>, <<կեն-
Կազմուել

<<կենդանութիւն>>
է

բառերից: Հայե-
դանի>>, է պրս. baryandan

րէնից փոխառութիւնն baryan dan
կամ baryandan, արդի պրս.

<<շաբան ամսուայ վերջին օրը, որի
ծոմապա-

յաջորդ

օրը սկսւում է Ռամազանի
հայկական Բուն

հութիւնը>> (ճիշտ ինչպէս
սկսւում է Մեծ

Բարեկենդանի յաջորդ օրը
յատուկ է միայն

Պասը): Այս բառը

իսլամական շրջանին:

89 Բարէ՛, բարի՛, 2., <<գէթ,
անգամ>>,

գոնէ>> պրս.
որից

bari <<գոնէ, մէկ

թուրք. ռմկ. bare <<գոնէ>>:

90. Բէզար տե՛ս Ապիզար:
պրս.

91. Բեհեշտի. ած. <<դրախտային>>,
բառից է:

bihisti կամ bahisti <<դրախտային>>
գտնում է Ն.

Նորագիւտ այս բառը

Բիւզանդացին: որից Աթաբակ

92. Բէկ, գ.,
օսմ.

<<իշխան>>,
bey պէյ. թուրք. beg

կամ Աթաբէկ,

բառից է:
<<գոլորշի>> արբ. եւ

93. Բուխար, գ.,
ոգի, գոլորշի>> բա-

buxdr պուխար <<շ

պրս.
ռից է:

-ի, գ., (ԹԷ. դար) արբ
94. Բուխտան,

<<չարախօսութիւն կամ

եւ պրս.
buhtan

որից ասոր.
buxtan: Հ

զրպարտութիւն>>, շարք բարբառ-
հայերէնի մի

բաղաձայնը
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ներում դառնում է Խ. օրինակ մահտուն>
արբ. մախտուն, մահ>մախ, հաց>խաց:

95. Բուխտանասաց, -ի, գ., <<զրպար-
տիչ>>, տե՛ս Բուխտան: Բառի այս բարդ
ձեւը չի հանդիպում <<Հայերէն արմատա-
կան բառարանում>>:

96. Բունկն, գ., տե՛ս նաեւ Բանկն,
բօնգն., պրս. bang <<ձայն, կանչում>> բա-
ռից է: Պարսկերէնից է փոխառեալ թուրք.
bong: Հմմտ. bange azan <<ազանի ձայնը՝
կանչումը՝ իսլամի հաւատոյ հանգանակի
ձայնը>>:

97. Բրինձ, գ., միջ. պրս. birinj
<<բրինձ>> պրս. brenj բառից է, որից է
թուրք. փիրինճ:

98. Բրջան, գ.,՞
99. Բրջուկ, <<սիսռան, ոսպան, սիսերի

կճեպ>>՞
100. Գազ. 1, գ., տե՛ս նաեւ Կաստ.

պրս. gaz, goz կեազ <<ձեւիչ, մկրատ>>:
Հմմտ. պրս. onbor e gaz:

101. Գազ. 2, գ., պրս. gaz կէզ <<կան-
գուն, արշուն, չափի միաւոր>>, օս. արշըն,
կանգուն: Պարսկաստանում մի գազը մի
մետր (=1.1/4 արշին) է:

102. Գազ. 3, -ի, գ., պրս. գազ <<մի
տեսակ ծառ, մոշի ծառը, մովայրի>>: Հմմտ.
պրս. gazangabin գազանգաբին, <<մի տեսակ
ծառ, հայ. գազպէն>>, որի քաղցր նիւթից
պատրաստում են իրանական խմորեղէն
գազը:

103. Գազար, գ., պրս. gazar <<ստեպ-
ղին, գազար>>, որից փոխառեալ են նաեւ
արբ. jazar, ասոր. նոր պրս. havij:

104. Գահ, գ., գղ. torticolis? Նկատի
ունենալով թիկնացաւի երբեմնի ցաւը, հա
ւանաբար <<գահ>> բառը ծագում է պրս. gah,
gah գահ, գա՞հ <<երբեմն, երբեմնի>> բառից:
Արբ. գուլունճ է <<թիկնացաւութիւն>>, պրս.
քիուլենճ <<ցաւ, խիթք>>: Տե՛ս նաեւ
Գահացաւ, Խուլինջ, Կոլինջ:

105. Գահացաւ, գ., տե՛ս Գահ:

ՄՈՀԱՄՄԱԴԻ 172

106. Գահնամակ, գ., <<նախարարների
պատուի աստիճանի ցուցակը>>, միջ. պրս
*gahnamak, պրս. *gahnama <<օրացոյց,
օրակարգ իշխանների. թագաւորի գիրք
կամ ցուցակ>>: Բարդութիւնը կազմուել է
պրս. gah <<պատուի աստիճան>> եւ պրս.пата <<նամակ, գրութիւն, գրուածք>> ար-
մատներից:

107. Գաճ, գ., Գաջ, պրս. gaj, kaj
<<գաջ>> բառից:

108. Գաճաճ, -ի, գ., տե՛ս Գաճ:
109. Գանգալ, Կանգալ, գ., <<կատակ>>

պրս. gangal <<կատակ, խաղ, բարեկամական
զուարճաբանութիւն>>:

110. Գաւ, գ., <<ջրի փարչ>> գղ. aml-
phore, պրս. gav <<արծաթեայ կամ ոսկի
սկահի>> պարսկերէն բառը ծագում է պրս.gav <<կով, եզ>> բառից, ուստի հայերէնին է
անցել ուշ ժամանակաշրջանում (Աճառեան,
Գաւառական բառարան):

111. Գաւազան, գ., միջ. պրս. *gavazan
<<եզ քշելու գործիք, որ մի երկար փայտ էր
ծայրը խթան անցկացրած>>. պրս. gavaza,
gavazana. gavdz <<էշ կամ եզ քշելու
խթան>>:

112. Գափանակ, գ., <<թանձր հան-
դերձ>>, տճ. քեփենէք <<տառատոկ, կրկնոց>>:՞

113. Գերեզմանաբաց, իրանական փո-
խառութիւն է: Հմմտ. պրս. garizman,
garazman, միջ. պրս. garozman <<մազդէա-
կան արքայութիւնը, երկինք>>:

114. Գերեզմանաբնակութիւն տե՛ս Գե-
րեզմանաբաց:

115. Գերեզմանատեղի տե՛ս Գերեզմա-
նաբաց:

116. Գերեզմանատուն տե՛ս Գերեզմա-
նաբաց:

117. Գերեզմանեմ տե՛ս Գերեզմանաբաց:
118. Գժուիմ, բ. չ., <<խենթանալ, յիմա-

րուել>>, պրս gij, gej <<ապուշ>> բառից է,
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որը իմաստափոխութեամբ հայերէնում
նշանակում է նաեւ <<խենթ>>:

119. Գիժ, ած., տե՛ս Գժուիմ:
120. Գմբէթ, գ., նաեւ գումբէթ. գմբէ-

թանի, միջ. պրս. gumba0, gmbat, պրս.
gunbad գմբէթ, որից փոխառեալ են նաեւ
վրաց. գումբաթի, թուրք. kymbet. իրանական
բառը ծագում է ասորերէն qubba0a ձեւից
արաբերէն goz:

121. Գոհար, միջ. պրս. gohar, պրս.
gohar <<գոհար>>, պարսկերէնից փոխառեալ
են նաեւ վրաց. գոարի՝ <<թանկագին քար>>,
արբ. javahr, javahir:

122. Գուզ, գուզի, գուզով, գ., <<լախտ,
կիւրզ, մեծ լախտ, <<զոր ի հնումն ի գործ
ածէին քաջամարտիկ/ք/ ի պատերազմի>>
միջ. պրս. *gavazan <<եզ քշելու գործիք, որ
մի երկար փայտ էր՝ ծայրը խթան անց-
կացրած>>.

պրս. gavaza, gavazana, gavaz
<<էշ կամ եզ քշելու խթան>>:

123. Գուզանամ, բ. չ., տե՛ս Գուզ:
124. Գումբէթ, <<կումբէթըն՝ (գում-

բէթն) բարձր, երկնից նման>>, գանձ. Նոր
Հայկզ.

<<Կումբէթ>>: Տե՛ս Գմբէթ:

gur
125. Գօռ, գ., տե՛ս նաեւ Կոռել. պրս.
<<շիրիմ>>, <<հայկզ.ի Շիրիմ. պրս. կիւր

<<գերեզման,
շիրիմ>>, որից կիւրիստան

<<գերեզմանատեղի>>: Բառը չի հանդի-
պում Հը. Աճառեանի արմատական բառա-
րանում:

126. Դաստ, պրս. dast
<<ձեռք>> գ., <<ձեռք>>,

բառից է:
անա

<<Մէկ անգամ ունի Օշին առ
Լարզ>> (տե՛ս Սմբ. պտմ. հրտր. Շահն.էջ 159):

dastak
127. Դաստակ (դաստայ), գ., միջ. պրս.

լի>> <<կոթ, բռնատեղ, տրցակ, մի բուռ
պրս. dasta <<կոթ, բռնատեղի>>:

դաստ
128. Դաստապրիկ, գ., <<դաշտիշոնն եւ

իպրը՞ղոապրիկ>>, պրս. dasta եւ արբ. ibriq/
(յոգ. էպարիգ), <<ջրկիճ, շռնիճ>>
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ամբողջը, կը լինի <<առձեռն շռնիճ>>: Պրս.

դա՞սփեբրիղ:

129. Դարապաս, գ., տե՛ս նաեւ դար-

միջ. պրս. անծանօթ մի ձեւից, որի
պաս,
հետ նոյնն են պրս.

darvaza <<բակի մեծ

քաղաքի մեծ դուռ>>, դա՞րվազէ
դուռ,
<<դարպաս>>:

130. Դարպաս տե՛ս Դարապաս:

Դարպասպան, գ., պրս. darvazban
131.

<<Նոր Հայկզ. սխալ է
<<դարպասապահ>>:

sarayedar սարայտար>>:
մեկնաբանում պրս.

ծագում
132. Դեւ, գ., բառն իրանական

deiuos-
եւ յանգում է հնդեւրոպական

ունի
նախաձեւին (որից հայերէն <<տիւ>> (օր)

հին իրանական daiwa-ի միջոցով
բառը)՝

Աւեստայում daeva): Հնդեւրո-
(հմմտ. լեզուներում այս բառը հիմ-
պական միւս

նշանակում է <<աստուած, աս-
նականում

(յունարէն, հնդկերէն, լա-
տուածութիւն>>

եւլն), սակայն Իրանում, զրադաշ-
տիներէն

տարածման
հետեւանքով, այն

տութեան
է բացասական

երանգաւորում՝
ստացել

հեթանոսական շրջանի աստուա
որպէս անուանում, եւ դարձել է չար
ծութիւնների Ըստ իրանական

խորհրդանիշը: եղելուժերի
աշխարհընկալման

daiwa-ները
ինչպէսվաղ աստուածութիւններ,

են կարեւոր յետագայում դարձաւ <<աս-

baga-ն, որը գաղափարի արտա-

տուած>> ընդհանուր
աշխարհի

դուալիստական

յայտիչը: Իսկ զրադաշտական

ընկալումն
աւելի

մէջ,
ուշ

իր արտացոլումը
վարդապետութեան (Ahura-Mazda)/ Ահ-

գտաւ
Ահուրամազդայ հակադրութեան սահ-

րիման
(Ahra-Mainyu)

որպէս չար ուժերի

մաններում, վերջինս
(daiwa-ները, այսպիսով,

տիրակալ: Դեւերը
կարգի գերբնական էակ-

դարձան ցածր

ներ>>11: բառը նշանակում
Աւեստայում <<դեւ>> սատանաների

աստուածներ,
է <<կեղծ

տե՛ս Գ. Ասատրեան,
21-34:

Դիւականք,-

11
«իրան-Նամէ>>,
Մանրամասն

1995, թիւ 4-5, էջ
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խումբ, բազմաստուած ու անառակ ժողո-
վուրդ>>: Աւեստայում դեւերը, որոնք մոլո-
րեցնող են, յաճախ ջադուների (կախարդ)
եւ փերիների հետ են յիշատակւում12:

<<Եղծ աղանդոց>>-ում <<դեւ>> բառը
նշանակում է <<չար ոգի>>, ըստ Կողբացու
դասակարգման՝ դեւերի տեսակները մի
քանիսն են. հիմնականում՝ յուշկապարիկ-
ներ, պարիկներ, համբարուներ եւ շահա-
պետներ13:

133. Դժոխատես, <<գեհեն, գերեզման>>
իրանական փոխառութիւն է. հմմտ. աւեստ.
daozahva, duzanhav <<դժոխք>>, միջին
պարսկ. dosaxw, արձանագրութիւնների մէջdosaxvi (կարդա՛ dozax ), պազ. dozax,
պարսկ. dozax: Բուն նշանակութիւնն է
<<վատ կայեան>> եւ ծագում է աւեստ. duz
'դժ-, anhav (լինելը, էութիւն, գոյութիւն,
կեանք) բառերից: Հայերէն ձեւը ծագում է
իրանական * dozaxwa ձեւից:

134. Դժուար, <<ծանր, ոչ դիւրին>>, Jգ.դժուարք, ի դժուարս լինիմ, միջ. պրս.*dusvar <<դժուար>>, հմմտ. dusxvar,
dusvar: պրս.

135. Դիպակագործութիւն, գ., <<դիպակ
գործելու արուեստ>> միջ. պրս. depak, պրս.deba, deba, debah <<դիպակ>> բառից է: Իրա-
նականից է փոխառեալ ասոր. debaga
<<ոսկեթել հանդերձ>>, արբ. dibaq կամ dibaj:

136. Դմակ, գ. միջ. պրս. *dumak հո-
մանիշից է, միջ. պրս. duma, dumb,
dumbak, պրս. dumi dumm, dunba dunbal:

137. Դմակեղ, գ., <<դմակի իւղ>>, պրս.dunba եւ օսմաներէն եաղ <<իւղ>> բառերից
է կազմուած:

12 Ա. Փուրդաւուդ, Յաշտներ, Թեհրան, 1377, հա.
I, էջ 13:

13 Մանրամասն տե՛ս Մալէք Մոհամմադի Մոհամ-
մադ, Եզնիկ Կողբացու <<Եղծ Աղանդոց>> երկի լե-
զուն եւ ոճը, թեկնածուական ատենախօսութիւն:
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138. Դուդաք, գ., պրս. tutak թութակ
<<պապկա>> բառից է: Տե՛ս նաեւ Թութակ
հմմտ. պրս. tuti թութի:

139. Դուլապ, գ., <<համամ. գունդ աս-
տեղացոյց>>: Հմմտ. արբ. ostolab: Փոխա-
ռութիւնը չի հանդիպում արմատական
բառարանում:

140. Դուղէ՞, դուղէ՞ս, <<դուղէս>> դու-
ղայս, գ., պրս. տուլայ <<ջրի սափոր>>, սու
տէսթէսի, սէպոյույի ապ: -Ն. Բիւզանդացի:
Փոխառութիւնը չի հանդիպում արմա-
տական բառարանում:

141. Դուռայ. -ի, -ից, գ., <<իշխանների
լայն եւ հաստ հագուստ>> <<դուռայ եւ
ռիտդէ>>, արբ. durraae բառից է՝ <<բրդեայ
մի տեսակ հագուստ>>: Այս բառի ձեւափո-
խուած տարբերակն է պրս durraja <<լու
դիկ>> (Հիւբշ.): Իսկ <<ռիտդէ>> բառը
ծագում է պրս. <<ռիտա>> բառից:

142. *Դռուն, գ., <<մի տեսակ թռչուն>>
հաւանաբար պրս. durna <<կռունկ>>՞: Հան-
դիպում է միայն Առձեռն բառարանում,
օգտագործուել է մէկ անգամ Տաթեւ. Ամա-
ռան հատոր. Պոլիս ՌՃՂ/1741:

143. Դրախտ, գ., <<ծառ, պտղատուծառ>> միջին պրս. draxt <<ծառ>>, պարսկ.diraxt <<ծառ>> բառից է:
144. Դրախտ, գ., <<դրախտ, եդեմ>> մի-ջին պրս. draxt <<ծառ.>>, պարսկ. diraxt

<<ծառ>>:

145. Դրամ, գ., Խոստովանադրամ,
Կնքադրամ, Հաղորդադրամ, Հողադրամ,
Պսակադրամ, Դրամատէր, միջ. պրս. dram,
պրս. diram <<մի փոքրիկ կշիռ, դրամ. 2.
դրամ, փող: Հմմտ. արբ. *dirham:

146. Դրօշ, Դրօշական, Դրօշակիր, Դրօ-
շատրութիւն, Դրօշաքաշ: Միջ. drafs,drafsa-, պրս. dirafs բառից է: Պարսկերէնից

պրս.

է փոխառեալ արբ. dirafs <<դրօշակ>>,dirafsa: ասոր.

147. Դօլ, դօլոյ, գ., <<դոյլ>>, davI
դա՞վլ <<դոյլ>> բառից է: պրս.
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148. Դօսիճայ, գ., պրս. dusize տուշիզէ
<<օրիորդ, կոյս, կուսան>> բառից է:

149. *Դօստաքան, գ., տե՛ս նաեւ Տօզ-
տօքան. Ն. Բիւզանդացին բառը ստուգաբա-
նում է հետեւեալ ձեւով. <<1. բաժակ, զոր
յարեւ միմեանց ըմպեն. 2. գինեման: Կայ

պարս. տօսթքեան. 1. սիրելի, տարփածու. 2.
գինի, զոր ընդ սիրելւոյն ըմպեն: Կայ
դարձեալ պրս. տօսթքեամ. 1. սիրելի, տար-
փաւոր. 2. բաժակ, զոր ընդ սիրելւոյն ըմ-
պեն. 3. յաջողաբախտ...>>: Ինչպէս նշուեց,
բառն ունի երկու մեկնաբանութիւն. 1.
բառը ծագում է պրս. դo՝ <<երկու>> եւ պրս.
էսթեկան՝ <<բաժակ>> բառերից, բարդութիւնը
նշանակում է <<երկու բաժակ>>: Ինչպէս
յայտնի է, <<էսթեկան>> բառը ռուսերէն
փոխառութիւն է պարսկերէնում: 2. բառը
կապւում է նաեւ պրս. դուսթեգան, դուստան՝
<<ընկերներ>> բառի հետ:

150. Եարիկ, եարուկ, գ., պրս. yar եար
<<մտերիմ բարեկամ, սիրեցեալ, սիրուհի>>
բառից է, -իկ, -ուկ մասնիկներով: Բառը
հանդիպում է պարսից միստիկ գրականու-
թեան մէջ, յատկապէս միստիկ բանաստեղ-
ծութեան մէջ, որտեղ յաճախ փոխաբերա-
կան իմաստով նշանակում է Աստուած:14

151. Երակ, <<արիւնատար անօթ,
նեարդ, ջիղ>> միջին

գ.,
պրսկ. *rak <<երակ>>

ձեւից, որի նորագոյն ձեւն է rag, պրսկ.
rag: Իրանականից փոխառեալ է նաեւ արբ.irg <<երակ>>:

152. Երամ, <<նոյնատեսակ թռչուն
ների խումբ>>, միջին պրսկ. *rama <<հօտ,
խումբ>>, ramak <<երամակ>>, պազ. rama,
պրսկ. ram, rama <<երամ, խումբ, հօտ>>:

153. Երաշտ, ած. միջ. պրս: *rast <<ցա-
մաք, չոր>> բառից, սակայն պրս. rast բառը

14
Բառը հանդիպում է նաեւ հայ նոր գրա-
կանութեան տարան, եարայ
տուին ու տարան,

մէջ. <<Սիրեցի
էս ինչ զուլում

եարս
աշխարհ է ...>>

(Աւ. Իսահակեան):
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նշանակում է <<շատ չոր>>, փոխաբերական

իմաստով նաեւ՝ <<հող, ցամաք երկիր>>:

154. Զամբիւղ, գ., պրս. zanbil, zanbir

<<կողով զամբիւղ>>: Պարսկերէնից են փո-

խառեալ նաեւ ասոր. zebila, արբ. zanbil, հգ.

zanabil, վրաց. զամբիլի, թուրք. zembil:

Զանապ, <<վիշապ համաստե-155. գ., sanab կամ zanb
ղութեան պոչը>>, արբ. է:

զէնէպ <<պոչ, ագի>> բառից

156. Զանգ, գ., միջ. պրս. *zang ձեւից,

պրս. zang <<զանգակ, podod, փոքր
նաեւ

զան-

գակ>>: Սրանից են փոխառեալ ասոր.

zagga <<զանգակ>>:

157. Զանգակատուն, գ., տե՛ս Զանգ:
sifir

158. Զըֆրքաղեմ, բ. ն., արբ.

<<աղտ>> բառից է. <<Եւ զայս ազգ
զըֆրքաղել

եւ զայլ

վատ մեղրերն պարտ է եփել եւ
հանդիպում

եւ պահել>>:
Փոխառութիւնը

բառարան>>-ում:
չի

<<Հայերէն արմատական
<<շապիկի վզի

159. Զիկ, գ., արբ. ziq
zih զիհ

եզրերը>>, որը փոխառեալ
օսմ. զէհ

է պրս.
<<եզր>> ծնօտ՝

<<օձիք>> հոմանիշից.

շրթունք: ն., միջ.
160. Զնդանեմ, Զնտանեմ, բ.

<<բանտ>>,
zndan, zendan, zendan

zindan

zendanpan
պրս. <<բանտապահ>>, պրս.

զենդան <<բանտ>> բառից է:

161. Զանճիլ, գ., թուրք. zenjil <<շղթայ>>,
zanjir,

փոխառեալ է պրս. zenjir զէնճիր,

zinjir
որ

<<չղթայ>>
հոմանիշից:

նման մի
162. Զոպայ, գ., <<շօթրինի

զոպայի տրցակ,

բոյս>>, լա. hyssopus. 2.
մշտիկ>>, ասոր.

հեղուկ մի բան սրսկելու
սեմական բառ է եւ

zора <<զոպա>>, որ բնիկ
միւս սեմական լեզու-

հանդիպում է նաեւ zofa:
ներում. ասոր. zйpu, արբ.

զրեահ, զրեայ,

163. Զրեհ, գ., <<զրահ>>,
zrah, zra, zreh,

զրեհակիր.
միջ. պրս.

<<զրահ>> բառից է:

zrad,
զրայ,

պրս.
zirih զերեհ

Զրեհեմ տե՛ս Զրեհ:

164. Զրեհագործ,
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165. Զրեւանդ, գ., <<մի տեսակ բոյս,
տունկ>>, պրս. եւ արբ. zaravand զէրաւէնտ
<<զրեւանդ>>, սրանից է փոխառեալ վրաց.
զարուանդի:

166. *Էլէճ. Էլէճ այնեմ, պրս. 'alaj
(ա՛լաճ) <<ճար>> բառից է: Էլէճ այնեմ <<ճար
անել, դարմանել>> պրս. alaj kardan անորոշ

դերբայի պատճէնումն է: 'alaj արմատը
արաբերէնից է փոխառեալ պարսկերէնում,
սակայն յարադիր բայի պատճէնումը հա-
յերէնում կատարուել է պարսկերէնի միջո-
ցով: Փոխառութիւնը չի հանդիպում <<Հա-
յերէն արմատական բառարան>>-ում:

167. Էմնութիւն, գ., Ն. Բիւզանդացին
բառը համարում է թուրքերէնից փոխա-
ռուած. <<Թուրք. էմինլիք. 1. ապահովու-

թիւն, խաղաղութիւն. 2. ազատութիւն>>:
Սակայն բառը ծագում է արբ. amn (ա՛մն)
<<1. հաստատուն, ամուր. 2. ապահով, ան-

փոյթ, անկասկած. 3. հաւատարիմ բառից,
որը գործածւում է նաեւ պարսկերէնում>>:
Փոխառութիւնը չի հանդիպում <<Հայերէն
արմատական բառարան>>-ում:

168. Ըռաջիան, Ըռզիան, գ., <<հոռոմ,
սամիթ>>, պրս. րազիյանէ բառից է: Հմմտ.
տճ. րէզէնէ: Տե՛ս Ռազիան:

169. Ըռասուլ, գ., արբ. rasul (րէսուլ)
<<առաքեալ, մարգարէ>> բառից է: Տե՛ս
Ռասուլ:

170. *Ըռաւաղ, ած. պրս. ravak
<<քամեալ, զտեալ, հեղուկը մրութից պար-

զել>> բառից է: Փոխառութիւնը չի հան-
դիպում <<Հայերէն արմատական բառա-
րան>>-ում:

171. * Ըռաւաղեմ, բ. ն.. տե՛ս Ըռաւաղ:
172. *Ըռաւաղիմ, բ. չ., <<իջանել՝ յատա-

կին նստել, զտելէ պրս րաւէք <<պարզեալ>>
րէւաք <<զտեալ, վճիտ իր>>, տե՛ս Ըռաւաղ:

173. *Ըռեյկան, պրս. rayegan (րայգան)
<<ձրի>>: <<...Այն որ ըռեյկան տաս, մարդ չի
գընէ>>: Փոխառութիւնը չի հանդիպում
<<Հայերէն արմատական բառարան>>-ում:

174. Ըռզակ, գ., արբ. rezq (րըզգ), հոգ.
arzaq (էրզագ), <<1. ինչք, գոյք, արարք,
կահ-կարասի. 2. պաշար կենաց. 3. թոշակ.4. պարգեւ. 5. անձրեւ>>: Արաբերէնից
փոխառեալ է նաեւ պարսկերէնը:

175. Ըռզակիմ, բ. չ., տե՛ս Ըռզակ:
176. Ըռուպ, գ., արբ. rub րիւպ

<<պտուղների հիւթ>>: Պրս. rob րոբ: Փոխա-
ռութիւնը չի հանդիպում <<Հայերէն արմա-
տական բառարան>>-ում:

177. Թաժահ կամ թաժայ, ած., պրս.tazeh թազէ <<նոր, նորահաս, առոյգ, դա-
լար>> բառից է, որից փոխառեալ է թուրք.
taze <<թարմ>>:

178. Թալան, գ. արեւել. թուրք. talan
<<կողոպուտ, աւար, աւերում>>: Տե՛ս Թաղ-
թան:

179. Թալանեմ, թալնեմ, բ. ն., Թալլեմ.
թալլել, տե՛ս Թալան:

180. Թախթըդ, գ., հաւանաբար արբ:
թախդըդ <<թուղթ գրեալ կամ գրելի>> (Նոր
Հայկզ.): Մէկ անգամ ունի Գնձ. յոգ.: Ծա-
գում է արբ. taxtit Lish taxtet <<գծումն,
գրութիւն>>:

181. Թաղար, գ., <<հողէ աման>>, չա-
ղաթ. taYar taqau <<աման, պարկ ծած-
կոց>>: Հմմտ. պրս թեղար. թէյղար <<սափոր,
կուժ>>:

182. Թաղթան, <<ասպատակել, աւարա-ռութիւն>>, պրս taxtan թախթան <<ասպա-
տակել, ձիարշաւել>> անորոշ դերբայից է:
Փոխառութիւնը չի հանդիպում <<Հայերէն
արմատական բառարան>>-ում:

183. Թաղթանեմ, բ. ն., Թաղթնեմ: Տե՛ս
Թաղթան: Պէտք է նկատել, որ պրս անորոշ
դերբայի մասնիկը՝ -թան-ը պահպանուել եւխոնարհուել է հայ. -ել-ով:

184. Թաղթնեմ, բ. ն., տե՛ս Թալանեմ,
Թալնեմ, Թաղթան:

185. Թաղտ, գ., <<գահ>> պրս. taxtթախթ <<աթոռ, գահ>>: Այս բառի միջ. պրս.ձեւից փոխառեալ է հայ. <<տախտ>> բառը:

186. Թանգ, 1. ած., <<թանգ, ծանր, նեղ,
բեռնագին>> պրս. tang թանգ <<նեղ, ան-
ձուկ>> բառից է:

187. Թանգ, 2, գ., <<քաշիկ, թամբակալ,
գրաստների թամբի գօտին>>, փոխառու-
թիւնն ունի միայն երկու վկայութիւն. Բռ.
Ստեփ. Լեհ.: <<Թամբակալ՝ զոր առնեն
վասն ամուր ունելոյ նորա զթամբն ի վե-
րայ ձիոյ>>: Պրս. tang թենկ <<թամբակալ,
ձիու, գրաստի գօտի թամբ>>: Սրանից է
փոխառեալ

արբ. tanj cil <<թամբակալ>>:
Պրս. բառի բուն իմաստն է <<անձուկ, նեղ>>:

tassa
188. Թաս, -ի, -իւ, գ., արբ. tas, tass կամ

թաս <<թաս, բաժակ, աման, տաշտ>>
բառից է, որ ծագում է պրս. tast կամ tast
<<տաշտ>> բառից:

189. Թարխանայ, գ., նորագիւտ բառ,
երկու անգամ գործածուել է՝ 1. Շնորհ.
առակ. 2. Վրդն. առ.: Պրս. tarxana (թա՛ր-
խայ>>նա>>), tarxana, իսկ
հայ որից նաեւ թուրք

ժողովրդական լեզւում՝ թարխանայ
<<մի տեսակ չորթան, որով ազուր են
պատրաստում, դդմաճ>>:

190. Թարկ, tark <<լքումն՝
թողումն՝ մերժումն,

արբ.
որից տճ. թէրք էթմէք

<<լքել, թողնել>>: Մէկ անգամ գործածուել է
Վրդն. առ. 185: Օգտագործւում է հայ.

Խտջ.
արդի գաւառական լեզուներում (Ակն. Խ.

Վն. Շիր.):
191. tabxdl

թա՞>>, Թափխալիմ, բ. չ., պրս.
բխալ <<այլագունեալ եւ ուռուցեալ ի

սաստկութենէ ջերման>> բառից է: Բարդու-
թիւնը
եւ կազմուել է պրս. tab <<ջերմութիւն>>

պրս. xal <<խալ>> բառերից:фnl. <<Հայե րէն սխառութիւնը չի հանդիպում
արմատական բառարան>>-ում:

192. Թափուտ, -փտոյ, գ., պրս.
tabut,

արբ.
որոնք

tabut թաբութ <<դագաղ > բառից է,
lebat ծագում են արամ. tebuta, եբր. tewa,

<<արկղ, դագաղ > բառերից:
tayar

193. Թեղար, գ., <<հողէ աման>>, պրս.
(թէյղար). տե՛ս նաեւ Թաղար:

194. Թեպղ, (թեպղի), թպղի տե՛ս թբղ,

թըպղ, <<թըպղոտ կանայք>> (յԱրարատ,

1909, ապրիլ, երեսք 338-339). արբ. թըպ-

ղա՞յ <<գիր ալի եւ թեպղի եւ դիւական

ախտից>>:
Փոխառութիւնը չի հանդիպում <<Հա-

յերէն արմատական բառարան>>-ում:

195. Թիր, գ., միջ. պրս. tir, պրս. tir

<<նետ>> բառից է:

196. Թոնդիր, -դրի, գ., միջ. պրս. tanu-

ra, tanur, պրս. tanur <<թոնիր>> բառից է:

Պարսկերէնից է փոխառեալ
tandir:

արեւել.
Փոխա-

թրք.

tanur կամ tandur, չաղաթա.
կամ չաղա-

ռութիւնը հաւանաբար
հայերէնին,
օսմ.

ինչը
թա. միջոցով է անցել

առկայութիւնը:
ապացուցում է Դ հնչիւնի

բառի տառադար-
Իսկ հայ. <<թոնիր>>

է միջ. պարսկերէնի
ձութիւնը վկայում

արմատը: ողջ Արեւելքին,
Այս բառը բնորոշ

է
է

Եւրոպա: Բոլորի
որտեղից

սեմական
էլ անցել

արմատը ասոր. tinuru,
մայրն է tannur, յոգ. tananir:
tanura: Հմմտ. արբ.

<<տնտեսել, հրա-

197. Թոպրեմ, բ. ն.,
թադբիր կար-

հանգել (Նոր Հայկզ). <<պրս.
<<կարգել - կարգա-

դան, տճ. թետպիրէթմէք է Մարթին,

ւորել>>: Մէկ անգամ
<<տնտեսել,

գործածել
հրահանգել>>,

ՆՀԲ մեկնում է
Ն. Բիւզանդացու

Աբ. <<կարգաւորել>>. ըստ
պէտք է ուղղել

եւ Հ. Աճառեանի բառը
<<միջոց, հնար, ճար>>.

<<թտպրել >>: Թետպիր tedbir <<հնարք,

Վաստկ. 175. արբ. պրս

միջոց, ճար>>:
անգամ գործածւում

198. Թութ, գ., մէկ
նորագիւտ անստոյգ

է Տաթեւ. Ամ. էջ 246.
զարիւն փղիցն,

<<Յայնժամ ցուցին արիացան ի
բառ: զարիւն թթոյն,
այսինքն
պատերազմ>>:

տե՛ս նաեւ Դուդաք, պրս.

199. Թութակ,
tuti, titaq. վրաց. թրք.

totak, toti, որից արբ.
toti <<պապկա>>:

թութի, արեւել թրք.

ա
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200. Թութի, Թութիայ, գ., <<1. ծարրա-
քար, ծարիր. 2. Հորուտ |ծաղիկ/: Պրս. եւ
արբ. tutiya, ասոր. tutiya, թուրք. tytiya,
սպան. պորտ. tutia, atutia, ֆրանս. tutie,
նաեւ սանս. tuttha <<ծարրաքար, որ գործած-
ւում է որպէս աչքի դեղ>>:

201. Թուխմայ, գ., տե՛ս Թուխմայութիւն,
<<ախտ ստամոքսի ի չմարսելոյ զկերակուր>>

թիւխմէ, <<ապականումն կերակրոյ ի
ստամոքսի>>: Նորագիւտ բառ, պրս. tuxma
<<ապականումն կերակրոյ ի ստամոքսի>>,
արբ. tuxma <<դժուարամարսութիւն>>:

202. Թուխմայեմ տե՛ս Թուխմայ:
203. Թուխմայութիւն տե՛ս Թուխմայ:
204. *Թուխտ, 1, պրս. toxt (թուխթ,

թիւխթ)/, տճ. օգգայ, չորս հարիւր դրամա-
կշիռ. պրս. toxt <<400 կամ 600 տրամ,
դրհամ>>:

Բառը չի հանդիպում <<Հայերէն ար-
մատական բառարան>>-ում:

205. Թումանաւագ, գ., <<բիւրապետ>>
ծագում է թաթար. tuman թուման <<բիւր,
տասը հազար>> բառից, որն անցել է նաեւ

պարսկերէնին: Հմմտ. amir-tuman <<զօրա-
վար բիւր զօրաց>> նաեւ tuman <<դրամի
միաւոր>>: Amir-tuman է կոչւում թուրքերի
մօտ այն անձը, որն ունի 10,000 ձիաւոր
(ԹԴ. դար):

206. Թուրինջ, գ. տե՛ս եւ Թրունջ,
Թրինջ. <<մի տեսակ նարինջ>> պրս. արբ.
turunj, turinj <<թուրինջ>>:

207. Թտպրես տե՛ս Թոպրեմ:
208. Թրինջ, գ., տե՛ս Թուրինջ, Թրունջ:
209. Թրմուս կամ Թրմուզ, գ., <<մի

տեսակ բակլա>>, արբ. turmus, tarmus,
turmis, ասոր. turmesa:

210. Թրնջի, գ., Թրունջ, տե՛ս նաեւ
Թուրինջ:

211. Ժիպակ, գ., արբ. zibq <<սնդիկ>>,

որ փոխառեալ է պրս. ziva, jiva
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հոմանիշից. սրանից է փոխառեալ նաեւ
թուրք. jiva:

212. Ժղլանք, ժղուլ, գ., արբ.
suyl

<<զբաղմունք, գործ>>, որից masuyI <<զբա-
ղուած>>: Որպէս ուշ շրջանի փոխառու-
թիւն, արբ. չ կարող էր տալ հայ. ղ, որի
մօտ էլ խուլ 2 կարող էր վերածուել
թրթռուն ժ: Հմմտ. պրս. suyl, masuyI <<աշ
խատանքով, զբաղուած>>:

213. Ժղլիմ, բ., չ., զբաղուել, պարա-
պուել, տե՛ս մշղըլիմ, Ժղլանք:

214. Լազուարթ |-դ/, գ., տե՛ս նաեւ
Լաջուարդ, պրս. lazvard <<գոճազմ քարը, այս
քարը յատուկ է Պարսկաստանին, ուր
գլխաւոր հանքերը գտնւում են Բադախ-
շանում>>, այստեղից տարածուել է արեւելք
եւ արեւմուտք. նախ մտնելով Հնդկաստան
եղել է lajavarta, rajavarta, .յետոյ անցել է
արաբերէնին եւ նրանց միջոցով մտել է
բազմաթիւ լեզուների մէջ. այսպէս՝ արբ:
lajavard կամ lazavard <<գոճազմ>>, lajavardi
<<երկնագոյն կապուտակ>>, թուրք. lajverd
<<լուրթ գոյն, մանուշակագոյն>>:

215. Լաթ, գ., որից մոմլաթ. <<շոր,
զգեստի շորի կտորը>>, պրս. lat <<մաս,
կտոր. 2. կտաւեղէն>>, որի հետ նոյնն է
սանս. lata <<զգեստ, շոր>>: Իրանականից են
փոխառեալ թուրք. latta <<շոր կտոր,մի տեսակ չիթ>>, ռուս. лата <<շորի կտոր>>,
латахь <<հնացած մաչուած շոր>>, ուկը.
latK'a <<քուրջ>>, չեխ. latat'i <<կարկատել>>,լեհ. laty <<ցնցոտի>>:

216. Լալ կամ Ղաղ 1. գ. <<մի տեսակ
պատուական քար, եւ բաց կարմիր գեղեցիկ
պայծառ գոյն, ակունք>>. հանդիպում է
նաեւ Ղաղ (Նոր Հայկզ.): Պրս. lal <<մե-

ղեսիկ քարը եւ լալ գոյնը>>, որից փոխա-
ռեալ են նաեւ արբ. lal ռուս. лаль,
սերբ. lal <<կարմիր>>:

217. Լալ 2., ած., պրս. lal <<համը,
մունջ>>: Բառը չի հանդիպում <<Հայերէնարմատական բառարան>>-ում:
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218. Լախտ, -ի, -իւ, գ. <<մահակ, կոպալ,
ծեծի փոկ>>, պրս. laxt տճ. թօփուզ,
տե՛ս նաեւ Գուզ, որը պրս՝ <<կիւրզ>>-ից է:

219. Լաշկար, գ., <<գունդ, զօրք>> միջ.
պրս. *laskar, որից պրս. laskar <<բանակ, զի-
նուորների գունդ>>. սրանից է փոխառեալ
վրաց լաշկարի, լաշքարի, լասքարի, քրդ.
leskir, laskir, արբ. askar <<զօրք, զինուոր>>:

220. Լաչակ, գ., <<քօղ, գլխաշոր, պաս-
տառ գլխի>>, պրս. lacak <<քօղ, գլխի պաս-
տառ, ծայրը ոսկեթել եւ նկարազարդ գլխա-
շոր>>. ծագում է պրս. lac <<այտ>> բառից:
Պարսկերէնից են փոխառեալ նաեւ արեւել.
թուրք. lacak <<լաչակ>>, վրաց. լեչաքի, ն.
ասոր. laciakto <<լաչակ>>:

221. Լաջուարդ, գ., տե՛ս Լազուարթ:
222. Լատան, գ., <<բոյսի անուշահոտ

խէժը, որ ծխելու համար է գործածւում, Cis-
tus cyprius>> պրս. ladan հոմանիշից, որից
փոխառեալ են ladanum,
վրաց.

նաեւ յուն. լատ. la-
dan. լադանայ, ռուս. ладань, ֆրանս.

թուրք. laden:
223. Լաւաշ, գ., որից է Ձեռնալաւաշ.

մի
տե՛ս նաեւ Լօշ, Արեւելքում տարածուած

Ատրպ.
բառ է: Հմմտ. պրս. lavas, քրդ. levas,

թուրք. lavas, վրաց. լաւաշի:

կաւ
224. Լեղանգ, գ. <<նշանակէ զայն սա-
կերակուրն, զոր բառնան ի սեղանի

զկնի
կերակուրն

ուտելոյն. 2. եւ այլուր ասէ, թէ է
այն, որ լինի վասն կերակրելոյ

զհասարակութիւնն. 3. քաքար>>, պրս.lalang
<<քաքար>> բառից է:

225. Լիմոն, limun <<լիմոն>>
բառից է, գ., պրս.

են մի շարք
եւրոպականորից փոխառել

Արբ.laimun. եւ արեւելեան լեզուներ:

Գ.,
226. Լկամ, -ի, -աւ, որից Զորեքլկամեան.

որից
<<սանձ>>

պրս, ligam <<սանձ>> բառից,

արբ. lijam,
փոխառեալ են նաեւ ասոր legama,

վրաց. քրդ. lejam, ligab, layaf, layav,
լագամի, լագաբի:

227. Լկամարար, գ.. տե՛ս Լկամ:
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228. Լկամեմ, բ. ն.. տե՛ս Լկամ:

229. Լոկոն, գ., տճ. լիւքիւն <<նիւթ

կտաւատի, ի կրոյ եւ բամբակէ ի
յիւղոյ
պնդել զխողովակս ջուրց>>: <<Սարտիճ, լիւ-

քիւն, արպ. լագուն>>, եւ է այն, զի զկիրն

կամ զգաճն իւղով կտաւատի եւ բամբակով

խառնեալ եւ խմոր արարեալ
մածուցեալ՝
եւ այնու

զխողովակս ջրոց ընդ իրեարս
Փոխ-

ամրացուցանեն>> (Ն. Բիւզանդացի):
միայն ՀՀԲ,

առութիւնը օգտագործում
նաեւ

է
թուրք. likinn,

ԳԴ.. Արբ. luqun, որից

lokiin:
<<կլոր ողորկ քար զգե-

230.
տափկեցնելու,

Լող, գ.,
շտկելու>>, պրս. լուղ,

տին
գլան, տափան յողորկել>> (Ն.

<<լող քար,
Բիւզանացի): տե՛ս Ղուղեմ,

231. Լողեմ, Լօղեմ, բ. ն.,

Ղօղեմ, տե՛ս Լող.
տաքու-

232. Լոճ տե՛ս Լոչ, <<հիւանդի
բառ, որ

թիւն կամ պապակ>>,
նորագիւտ

Մխ. Բժշ. 90:
մէկ անգամ գործածուել

բերանում
է

այս ու այն

Արբ. lavj <<մի բան (տաքութեան ժա-

կողմ շարժել, լոմլոմել>>
շարունակ լոմլու

մանակ հիւանդը լեզուն
larz, larze, լէրզ, լէրզէ

մում է): Հմմտ. պրս.
larz <<դողում>> հմմտ.

<<դողումն>>: Պրս.

արբ. րա՞շէ:
Լոճ, Լոջ, Լլորչ:

233. Լոչ տե՛ս

234. Լոջ տե՛ս Լոչ:

235. Լօշ, գ., տե՛ս Լաւաշ:

Գրականութեան ցանկ

Հայերէն գաւառական բա-

1. Աճառեան
Էմինեան

Հը., Ազգագրական
Լազարեան

ժողո-

վածոյ
ռարան, հրատարակութեամբ

լեզուաց. հա. Թ,

ճեմարանի
Արեւելեան

Թիֆլիս, 1913: պատմութիւն,

Աճառեան Հը., Հայոց լեզուի
2.

հա. Ա, Բ, 1940, 1951:
Հայերէն

արմատական

3. Աճառեան
1971,

Հը.,
1973, 1977, 1979:

բառարան,
Քննական

քերականութիւն

Այտընեան Ա., արդի հայերէն լեզուի:
4.

աշխարհաբար
կամ

ա
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5. Բիւզանդացի Ն. Նորայր, Բառագիրք
ստորին հայերէնի ի մատենագրութեանց
ԺԱ-ԺԷ դարուց, Ժնեւ, 2000:

6. Խաչատրեան. Լալիկ, Ներսէս Մկրտչեան.
<<Սեմական լեզուները եւ հայերէնը. Եր. 2004>>,
<<Պատմաբանասիրական հանդէս>>, 2006,
թիւ 1, էջ 328-331:

7. Յովհաննիսեան Լ. Շ., Հայերէնի իրանա-
կան փոխառութիւնները, Երեւան, 1990:

8. Յովհաննիսեան Լ. Շ., Հայերէնի իրանա-
կան փոխառութիւնները, բ.գ.դ. գիտական
աստիճանի հայցելու ատենախօսութեան
սեղմագիր, Երեւան, 1994:

9. Յովհաննիսեան Լ. Շ., Հայ-իրանական նոր
ստուգաբանութիւններ, Երեւան, 2005:

10. Ղազարեան Ռ. Ս., Միջին հայերէնի
բառապաշարը, Եր., 1993:

11. Ղազարեան Ռ. Ս., Աւետիսեան Հ. Մ., Մի-
ջին հայերէնի բառարան, Եր., 2009:
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13. Մալէք Մոհամմադի Մոհամմադ, Եզնիկ
Կողբացու <<Եղծ աղանդոց>>-ի լեզուն եւ
ոճը>> թեկնածուական ատենախօսութիւն:

14. Մալէք Մոհամմադի Մոհամմադ, Եզնիկ
Կողբացու <<Եղծ աղանդոց>> երկում վկա-
յուած փոխառեալ բառապաշարի խնդրի
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16. Մուրադեան Պարոյը, Պատմութիւն պղնձէ
քաղաքի>> զրոյցի հայկական եւ վրացական
պատումների ու նրանց փոխայարաբերու-
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թիւն (նախագրային ժամանակաշրջան),
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18. Վարդանեան Ե. Հ., <<Ռ. Ս. Ղազարեան, Հ.
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ԲՈՒՆ ԱՂՈՒԱՆՔԻ ԵՒ ՀԱՅՈՑ
ԹԱԳԱՒՈՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ

(աղբիւրագիտական

Ալեքսան

Յօդուածի հիմքում դրուած է Կարէն Իւզբաշեանի
տանի եւ Աղուանքի թագաւորութիւններն ու
ֆրանսիական գիտաժողովում (Երեւան, 20-22

428 թ. Արշակունեաց թագաւորութիւ-
նը վերացնելուց Սասանեանները
Մեծ յետոյ

Հայքի հիւսիսարեւելեան Արցախ եւ
Ուտիք նահանգներն ընդգրկեցին Իրանի

թեան
տէրութեան մի նորաստեղծ մարզպանու-

կազմի մէջ, որն ստացել էր Առան
(Աղուանք,

Ալբանիա, Ռան, Ռանի) անու-
նը. վերջինս վերցուել էր Բուն Աղուանքի
(Ալբանիայի) թագաւորութեան անունից
(այն ձեւաւորուել էր Ք. ա. Ա. դ. սկզբին
տարածուելով Կուր գետի ստորին հոսան-

քից
եւ

հիւսիս մինչեւ Կովկասեան լեռները
Ե.

Կասպից ծով)1: Դրանից յետոյ մինչեւ
դ. վերջ, Աղուանք անունն ամբողջովին

տարածուեց հայ-
կական նաեւ Կուրի աջափնեակի

վրայ2:
Արցախ եւ Ուտիք նահանգների
Արաբներն իրենց ստեղծած Արմի-

Մանրամասն
րեւելեան տե՛ս Բ. Ուլուբաբեան, Հիւսիս-ա

շրջանի Հայաստանի նախամարզպանական

շուրջը, - վարչա-քաղաքական վիճակի հարցի

թիւնեան,
ԲԵՀ, 1975, 2, էջ 149-164; Բ. Յարու-

արեւելեան
Մեծ Հայքի թագաւորութեան հիւսիս-

ցութիւնը մարզերի վարչա-քաղաքական կա-
77-95;Б. A.

387-451 թթ., - ԲԵՀ, 1976, հմը 2, էջ

закавкаэских
Арутюнян. Административное деление

гласно владений Сасанидского Ирана со-
1, Ep., труду Елишэ,- <<Кавказ и Византия>>, вып.

Алуанк
1979, էջ 19-35; A. A. Акопян. Албания-

точниках.в греко-латинских и древнеармянских ис-

Этнополитическ98
Ep., 1987, էջ 109-114; И. Г. Семенов.

в 1lI-yI история Восточного Кавказа
Маха вв., Автореф. дисс. ... канд. ист. наук,

2
Հմմտ.

ачкала, 2002, էջ 14:
149. A. A. Акопян. Албания-Алуанк, Էջ 142-

ԱՐԵՒԵԼԻՑ ԿՈՂՄԱՆՑ

Թ-Ժ ԴԱՐԵՐՈՒՄ

դիտարկումներ)

Յակոբեան

(1927-2009) յիշատակին նուիրուած <<Հայաս-

Բիւզանդական կայսրութիւնը Ժ. դարում>> հայ-

սեպտեմբեր, 2010) ընթերցուած ջեկուցումը

(ոստիկանութեան)
նիյա կուսակալութեան

տուեալ վարչա-աշխար-
մէջ պահպանեցին

անուանակարգը (նոմենկլատու-
հագրական

ու Ուտիքը շարու նա-

րան), եւ Արցախն
Արմինիյայի Առռան

կում էին համարուել
մաս3, որի տարածքի

(Աղուանք) հատուածի
համար շարու-

քրիստոնեայ բնակչութեան
Աղուանից իշխանի եւ

նակում էին գործել առանձին
կաթողիկոսութեան

Աղուանից
հաստատութիւնները: Բայց Խալիփայու-

թուլացման
դարաշրջանում Հայոց

թեան կողմերում ձեւաւորուեցին հզօր
Արեւելից

իշխանութիւններ, որոնք Թ. դ.
աւատական

կազմեցին ոչ թէ Բուն Ա-

վերջին մաս
մայրաքաղաքով), այլ - Մեծ

ղուանքի (Շաքի թագաւորութեան:
Բագրատունեաց Խա-Հայքի

առաւել նշանաւոր դարձան

Դրանցից նահանգի կենտրոնում),

չէնը (Արցախ Դիզակ, Արցախի
Գորոզուն

(յետագայում՝
Փառիսոսը (աւելի վաղ

հարաւում) եւ
եւ Ուտիքի հիւսիս-ա-

Գարդման, Արցախի

րեւմուտքում): առկայ
իշխանատոհմը, ըստ էրԽաչէնի
համադրութեան,

սերում

աղբիւրների Ծաւդէացի կոչուած իշ-
միջնադարեան որդեգրել էր

վաղ 4, բայց արդէն
խանութիւնից

մանրամասն տե՛ս Ա. Եղիազա-

3 Վերջին
Արաբական
անգամ խալիֆայութեան

Արմինիա

րեան, շրջանը
(պատմա-աշխարհագրա>

Եր., 2010, էջ 31-33,
վարչականուսումնասիրութիւն),
կան

134-135:36-37,
Ուլուբաբեան,

Պատմա-աշխարհագրած
1, էջ 182-186.

4 Տե՛ս Բ. -ԲԵՀ, 1971, հմր

կան ճշգրտումներ,

ա
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